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Holy Ascension of Christ Orthodox Church
0Op006d0ofoc ExkAnoia AvaAnpews tov Xototov

Eighth Resurrectional Gospel
Saint John, Section 64 (Charter 20:11-18)
Read on the 8th (Seventh Tone), 19th (Sec-
ond Tone), 30th (Fifth Tone), and 41st (Eighth
Tone) Sundays after Pentecost, and on the
Sunday of the Blind Man.

At that time, Mary stood without at the
sepulchre weeping; and as she wept, she
stooped down into the sepulchre, and saw
two angels in white sitting, the one at the
head, and the other at the feet, where the
body of Jesus had lain. And they said unto
her: Woman, why weepest thou? She said
unto them: Because they have taken away
my Lord, and I know not where they have
laid Him. And when she had thus said,
she turned herself back, and saw Jesus
standing, and knew not that it was Jesus.
Jesus said unto her: Woman, why weepest
thou? Whom seekest thou? She, supposing
Him to be the gardener, said unto Him:
Sir, if thou hast taken Him hence, tell me
where thou hast laid Him, and I will take
Him away. Jesus said unto her: Mary. She
turned herself, and said unto Him: Rab-
boni; which is to say, Master. Jesus said
unto her: Touch Me not; for I am not yet
ascended to My Father: but go to My
brethren, and say unto them: I ascend unto
My Father, and your Father; and to My
God, and your God. Mary Magdalene
came and told the disciples that she had
seen the Lord, and that He had spoken
these things unto her. Amen.

Eighth Exapostilarion
Beholding two angels within the tomb,
Mary was amazed, and not recognizing
Christ, she questioned Him, assuming that

EBaHreane BOCKpeCcHO BOCbMOe
Om HoanHa 64, 2aasa 20, cmuxu 11-18.
Ymemcs 6 8-10 (zaac 7-11), 19-10 (2aac 2-11),
30-10 (2aac 5-11), u 41-10 (2aac 8-it) Hedeau no
namudecsmuuue, u 6 Hedeato 6-10 no Ilacxe.

Bo Bpems oo, Mapua crosiire y rpoba
BHe I11auy1n: AKoXe MAaKaIiecs, Ipu-
HIrde BO rpo0. Il Buiae aBa AHresa B O€ABIX
pu3ax ceaslna, eAHaro y rAaBbl, U
eAVHaro y HOTY nje>xe Oe A1eKaa0 TeA0
Vucycoso. M raaroaacra eit oHa: >K€HO,
uyTO naavernucs? ['aaroaa mma: s’Ko B3s1ia
I'ocrioaa MO€TO, 1 He BEM, IAe MOAOXKIIIIA
Ero. I cust pekim, oOpatiics BCIATD, U
B Ae Vncy'ca cTos1a, 1 He BeAsdIIe, sIKO
Vncyc ects. I'1aroaa et Vucyc: 5xeHo, 94TO
raavemn’? Koro miernm? OHa ske MHSITIIN
sIKO BepTorpajapsb ecTb, raaroaa Emy:
T'ocrioan, ae ol ecrl B3s1a Ero, moBe>xab
M1, TAe ecr moaoxKa Ero, n a3 soamy Ero.
I'aaroaa et Vncy'c: Mapife. Ona >xe 00-
palnmmcs raaroaa emy: PaBByHn, exe raa-
roaeTcs, Yanteaio. I'aaroaa eit Vucyc: ve
npukacaiicst Mue? He y 00 B3p140X KO OT11y
Moewmy” nan >xe ko Opatum MoeTi, 1 pIist
1M: BOCXOXAY kKo Oty Moemy u Oty
Bamiemy, 1 bory Moemy, u boTy Bamemy.
ITpuriae sxe Mapnia Maraaanta mo-
BEAAIOIIN YIeHNKOM, KO Biige I'ocrioga,
cIst peue erl. AMIHS.

Excanocmuarapuii 8-ii:
/JBa AHreaa B AeBIIN BHYTPb IPo0a,
Mapna yausasiecs, u Xpucra He
3HATOII, sIKO BepTOTpajapsl BOIIPOIIAIIIe:
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He was the gardener, saying: “Sir, where
have they laid the body of my Jesus?” But
recognizing Him as the Savior Himself
from the sound of His voice, she heard
Him say: “Touch me not, for I shall depart
unto the Father! Tell this to My brethren.”

Theotokion

O Maiden, thou gavest birth ineffably
to One of the Trinity, Who is of two na-
tures and two activities, but a single hy-
postasis. Him do thou ever entreat in be-
half of those who do thee homage with
faith, that we be delivered from every as-
sault of the enemy, and may all now flee
to thee, O Mistress Theotokos.

Eighth Evangelical Sticheron, Eighth Tone
The tears of Mary were not shed in
vain; for behold! she was counted worthy

of having angels instruct her and Jesus
Himself appear to her. But, as a weak
woman, she thought earthly thoughts.
Wherefore, she was turned away and
commanded not to touch Christ. Yet she
was sent as a herald to Thy disciples, bear-
ing glad tidings to them and announcing
Thine ascension the portion of the Father.
With her count us worthy O Lord and
Master, of Thine appearance.

rocrioau, rae noaoxua ecut Teao Vucyca
Moero? 3BaHuem >xe Toro rmo3HaBIny ObITU
Camaro Crnaca, capliia: He IIpUKacaics
Mme, ko OTI1y OTXOXXAY, pLIbI OpaTun
MoeTi.

bozopoduuer:

Ot Tponns poaunaa ecrt, OTpokosutie,
eAVHaro HeM3pedeHHO, BO ABOIO €CTeCTBY
Cy1a, 1 cyryoa A€ICTBOM U eA1Haro uIlo-
cracyio. Toro y6o moawn pricHo o 1ixe
BEPOIO MOKAAHATOIINMXCS, OT BCsIKaro Ha-
BETa Bpa>kKus M30aBUTUCS: KO Bcu K TeOe
HbIHe mpuOeraem, Baaasrunite boro-

poaniie.

Ympennsaa cmuxupa, zaac 8-ii:
MapuuHbI cA€351 He BCye TPOANBATOTCS

TeTiae: ce 60, CrI0A00MCS U YIATITIX
Anreaos, n sugenns Camaro Vucyca. Ho
eIrle 3eMHas MYAPCTBYeT, KO >KeHa
HEMOIITHAs: TEMKe U OTChLAAeTCs He IIpH-
KacaTucst XpuUcry, Ho odbade MpoIo-
BEAHMIIA ITOChLAdeTCsl TBOUM YIEHIKOM,
nMeKe 01aroBecTBOBaHME HOCSIIIN, €5Ke KO
Oreueckomy >XpebNUIO BOCXO/ BO3Be-
matomu. C HeIo>Ke CI104001 U Hac SIB-
aeuus Tsoero, Baaawviko I'ocrioau.
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